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ΣΗΜΩΝΙΔΟΥ, ΙΑΜΒΟΣ ΚΑΤΑ ΓΥΝΑΙΚΩΝ

Άπό τήν πλούσια μισόγυνη φιλολογία τών άρχαίων Έλλήνοτν θά 
άσχοληθούμε στην άνσκοίνωση αυτή μέ τόν γνωστό ίαμβο τού Σημω
νίδη άπό τήν ’Αμοργό (μέσα τοϋ 7ου π. X. αϊ.), όπου ό ποιητής εξη
γεί γιατί οι γυναίκες παρουσιάζουν τόσο διαφορετικό χαραχτήρα με
ταξύ τους (άπ. 7 D.). Στό διεξοδικό αυτό ποίημα οί ερευνητές προσ
κρούουν σέ πολλές καί μεγάλες κριτικές δυσκολίες, πού παρ’ όλες τις 
προσπάθειες δεν έγινε άκόμα δυνατό νά παραμεριστούν. Εδώ θά πε
ριοριστούμε νά μελετήσουμε τό Ιδιότυπο περιεχόμενο τού Ιάμβου ώς 
σύνολο, παραμερίζοντας τά προβλήματα τής κριτικής τού κειμένου.

Ας δώσουμε πρώτα μια σύντομη περίληψη τοϋ έργου: Κάθε γυ
ναίκα έχει τό δικό της χαραχτήρα' γιατί ό θεός έπλασε τις γυναίκες 
άπό διάφορα ζώα: άπό τό χοίρο, τήν άλεποϋ, τό σκύλο, τό γάιδαρο, 
τή νυφίτσα, τό άλογο, τή μαϊμού καί τή μέλισσα. Ή σειρά αυτή κό
βεται ωστόσο μετά τό σκύλο μέ τήν παρεμβολή δύο άλλων γυναικείων 
τύπων, πού γίνονται ή μία άπό τήν άμετασάλευτη γή, ή άλλη άπό τήν 
άσύχαστη θάλασσα. ’Ανάλογα μέ τήν καταγωγή της ή γυναίκα είναι 
πονηρή ή ήλίθια, υπερβολικά καθαρή ή άκάθαρτη, άλλοπρόσαλλη ή 
φιλόνικη, κρύα ή θερμή στά ερωτικά, άσκημη καί άφρόντιστη ή κομ
ψή καί περιποιημένη, άκόμα περήφανη, πεισματάρα, λαίμαργη, τεμπέ
λα, άδιάντροπη, κλέφτρα, φλύαρη κτλ. Μιά μονάχα ξεχωρίζει άπό τις 
άλλες όλες: αυτή πού πλάστηκε άπό τή μέλισσα' είναι ή μόνη πού μέ 
τήν άξιοσύνη της καί τή φρονιμάδα της κάνει τόν άντρα ευτυχισμένο.

Στό ποίημα 5 κάθε γυναικείος τύπος περιγράφεται διεξοδικά καί 
μέ πολλές βαριές καί ώμές έκφράσεις. 'Ωστόσο ό Σημωνίδης τελειώ
νοντας τήν περιγραφή τών τύπων αυτών δέ σταματάει' μόλις κλείνει 
τόν έπαινο τής γυναίκας πού πλάστηκε άπό τή μέλισσα, συνεχίζει: 
αυτές οί γυναίκες πού χάρισε δ Αίας στούς άντρες είναι οί πιό καλές 
καί οί πιό μυαλωμένες. Ό θεός όμως μηχανεύτηκε νά υπάρχουν κσί 
οί άλλοι τύποι τών γυναικών, γιά νά μένουν κοντά στούς άντρες' γιατί 
δ Δίας τό πιό μεγάλο κακό πού έκανε είναι οί γυναίκες. Συφορά με
γάλη στόν άντρα είναι άκόμα καί έκείνη πού δείχνει πώς κάτι άξίζει. 
"Οποιος είναι παντρεμένος δέν μπορεί ούτε γιά μιά μέρα νά πεϊ πώς 
τή χάρηκε άπό τό πρωί ώς τό βράδυ άδιατάραχτα' πρώτα πρώτα γιατί 
ή γυναίκα τού χαραμίζει όσα έκεϊνος σοδιάζει. "Επειτα, άν τυχει
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κάποιο βράδυ δ άντρας νά είναι καλύκεφος καί πει νά καλέσει κανένα 
φίλο του νά διασκεδάσουν, θά έχει τή γυναίκα άντίμαχό του, καί 
ό φίλος κάθε άλλο θά βρει παρά καλή υποδοχή. ’Ακόμα καί ή πιό 
τίμια φαινομενικά γυναίκα άπατά τδν άντρα της. Κάθε άντρας παι- 
νάει τή δική του τή γυναίκα καί κατηγορεί τις άλλες' δμως δλοι οί 
άντρες μοιράζονται τήν ίδια τύχη' γιατί ό Δίας έπλασε αυτό τδ μεγά
λο κακδ καί μάς έδεσε μαζί του μέ δεσμά άσύντριφταΧ.

Σέ δποιον μελετάει κάπως προσεχτικά τδ ποίημα δεν είναι λίγα τά 
έρωτήματα ποΰ προβάλλουν. Εντύπωση κάνει πάνω άπ’ δλα τδ δτι τδ 
πρώτο μέρος, δ κατάλογος των γυναικών, σταματάει χωρίς τδ καίριο 
τέλος ποΰ περιμένουμε' γιατί αύτδ βέβαια ποΰ θά θέλαμε ν’ άκούσου- 
με ώς κατακλείδα τής ιστορίας είναι δτι άπδ τοΰς θεόπλαστους έκεί- 
νους πρωταρχικούς τύπους κατάγονται δλες οί σημερινές γυναίκες, γι’ 
αΰτδ καί μέσα σέ δέκα άντρες μόνο ένας βρίσκεται νά έχει καλή σύ
ζυγο, άν ή τύχη τού έγραφε νά παντρευτεί μέ μία ποΰ ή ρίζα της νά 
σέρνει άπδ τή γυναίκα τήν πλασμένη άπδ τή μέλισσα. Καί ή άπουσία 
αυτή τής κατακλείδας, πού θά έδινε νόημα σέ δλη τή διήγηση, μάς γί
νεται άκόμα πιδ αισθητή, μόλις διαβάσουμε τή συνέχεια τού Ιάμβου, 
δπου δ λόγος είναι γιά τή γυναίκα, χωρίς καμιάν εξαίρεση, σά γιά τήν 
πιδ μεγάλη συφορά ποΰ έδωσε δ Δίας στοΰς άντρες. Ή άντίφαση αυτή 
άνάμεσα στά δύο μέρη τοϋ Ιάμβου έχει διαπιστωθεί άπδ καιρό, λύση 
δμως ικανοποιητική δέν βρέθηκε άκόμα. Ή άντίληψη, δτι τδ δεύτερο 
τμήμα τοϋ ιάμβου άνήκε άρχικά σέ άλλη ένότητα καί άπδ λάθος κά
ποιου άντιγραφέα συγκολλήθηκε τυχαία μέ τδ πρώτο2, λύνει τδ πρό
βλημα πολύ εύκολα βέβαια' ώστόσο δέν νομίζω πώς δ ριζοσπαστικός 
αυτός τρόπος—τόσο συνηθισμένος καί βολικός σέ κάθε δυσκολία ποΰ 
μάς προβάλλουν τά άρχαία κείμενα—μπορεί νά μάς ικανοποιήσει.

"Ας άφήσουμε τδ πρόβλημα αύτδ γιά τήν ώρα άνοιχτδ καί άς προ
χωρήσουμε σέ μιάν άλλη άπορία : Πώς θά δικαιολογήσουμε τήν πα
ρεμβολή τών δύο γυναικείων τύπων, ποΰ πλάθονται δ ένας άπδ χώμα, 
δ άλλος άπδ τή θάλασσα, μέσα στδ σύνταγμα τών γυναικών ποΰ δ 
Δίας τίς κάνει άπδ ζώα; γιατί δέν υπάρχει άμφιβολία πώς ή ιστορία 
τής καταγωγής τών γυναικών άπδ ζώα άποτελεί μιά κλειστή ένότητα, 
μιάν ένιαία σύλληψη, ποΰ δέν έπιτρέπει τήν άνάμειξη άπδ γυναικογο- * *)

’) Τϋ τέλος τοϋ ιάμβου είναι κολοβό. Ό Στοβαίος, ό μόνος πού μάς τό 
παραδίδει (4, 22, 193, ο 561 Η ), σταματάει σέ μιάν ασυμπλήρωτη φράση ποΰ 
άναφέρεται ατούς νεκρούς τοϋ τρωικού πολέμου. Τό πρόβλημα, πώς ϋΰ μπο
ρούσαμε νά υποθέσουμε τήν κατακλείδα τού έργου, δέν μάς ένδιαφέρη έδώ.

*) Ρ- Maas, RE, 2.Reihe, 5. Hb. 185, 49 κκ. (λ. Simonides 1).
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νίες άλλου είδους. Τί έχει δμως νά κάνει ή γη καί ή θάλασσα μέ τά 
ζώα;

Ή πιδ φυσική λύση στδ έρώτημα αυτό είναι νά δεχτούμε δτι οί 
δύο Ιδιότυπες γυναικογονίες άποτελοϋν έπινόηση τοϋ ίδιου τοϋ Σημω- 
νίδη, πού γύρεψε νά συμπληρώσει την αυτόνομη διήγηση τής κατα
γωγής τών γυναικών άπδ τά ζώα. Καί ούτε είναι δύσκολο νά πιστο
ποιήσουμε την πηγή τής έμπνευσής του: Κατά τόν Ησίοδο3 δ Δίας, 
γιά νά τιμωρήσει τό ανθρώπινο γένος γιά τό σφετερισμό τής φωτιάς, 
είχε προστάζει τδν 'Ήφαιστο νά πλάσει τή γυναίκα άπδ γή, άπό χώμα, 
π'ήμ άνδράσιν άλφηστ^σιν4. Αυτόν τόν ήσιόδειο μύθο δανείζεται ό 
Ιαμβογράφος καί μετασχηματίζοντάς τον παρουσιάζει τώρα την πλα
σμένη άπό χώμα γυναίκα ώς έναν μόνο τύπο καί όχι ώς τό άρχέτυπο 
δλων τών γυναικών, όπως ήθελε ό Ησίοδος. Ό λόγος τοϋ δανεισμού 
καί τοϋ μετασχηματισμού άναγνωρίζεται εύκολα : ό Σημωνίδης θέλησε 
μέσα στις άλλες νά μιλήσει καί γιά τή γυναίκα, πού είναι τόσο κουτή 
καί αβοήθητη, ώστε νά μήν μπορεί ούτε γιά τόν ίδιο τόν εαυτό της 
νά γνοιαστεϊ—δ νούς της δε φτάνει, όπως λέει, δταν είναι χειμώνας 
καί τρέμει, ούτε γιά νά σιμώσει τό σκαμνί της στό άναμμένο τζάκι. Μιας 
τέτοιας δμως άνικανότητας καί άβοηθησίας τό άνάλογο δεν μπορούσε 
νά βρεθεί άνάμεσα στά ζώα, γι’ αυτό καί δ ποιητής δανείζεται άπό 
τόν Ησίοδο τό θέμα τής γυναίκας τής πλασμένης άπό τήν άμετασά- 
λευτη γή.—Ή νωθρή γή δένεται δμως συνειρμικά - άντιθετικά με τήν 
εύμετάβολη θάλασσα' έτσι έβαλε δ Σημωνίδης καί τήν άλλοπρόσαλλη, 
άστατη γυναίκα νά πλάθεται άπό τή θάλασσα. Ούτε καί γι’ αυτόν 
τόν τύπο άλλωστε θά μπορούσε νά βρεϊ παράλληλο άπό τόν κόσμο τών 
ζώων' γιατί κάθε ζώο έχει χαραχτήρα σταθερό καί άμετάβλητο.

"Αν άναγνωρίσουμε στους δύο αυτούς τύπους μιάν έλεύθερη έπι
νόηση τοϋ Σημωνίδη, απομένει νά έζετάσουμε τήν υπόλοιπη σύνθεση: 
άπό πού μπορεί νά πήρε δ ποιητής τό θέμα τής γυναικογονίας άπό τά 
ζώα; Τό πρόβλημα μπλέκεται περισσότερο, δταν θυμηθούμε πώς τό 
ίδιο θέμα βρίσκεται καί στό Φωκυλίδη, άδιάφορο άν δ γνωμικός αύτδς 
ποιητής ξέρει μόνο τέσσερα ζώα, άπ’ δπου πλάστηκαν οί γυναίκες: τό 
σκύλο, τό χοίρο, τό άλογο καί τή μέλισσα' δ κάθε άντρας πρέπει νά 
εύχεται νά τοϋ τύχει μιά γυναίκα πού νά κατάγεται άπό τήν έργατική 
μέλισσα5.—Σέ ποιά σχέση βρίσκεται ή σύντομη αυτή γνώμη με τήν 
πλατιά περιγραφή τού Σημωνίδη; Ή άπάντηση είναι δύσκολη, γιατί
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’) Θεο·γ. 570 κκ., Έργα 70 κκ.
*) Έργα 82. Πρβλ. Θεογ. 570, 585. 
*) Φωκυλ. άπ. 2 D.
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τά χρόνια πού έζησε ό Φωκυλίδης δέν μπορούν νά προσδιοριστούν μέ 
Ασφάλεια, γι αύτδ καί ot γνώμες τών φιλολόγων για τή σχέση τού 
Σημωνίδη μέ τόν Φωκυλίδη διχάζονται. 'Ο W. Schmid υποστηρίζει 
πώς ή πρωτότυπη σύλληψη βρίσκεται στδ Φωκυλίδη' αργότερα τύν 
ακολούθησε δ Σημωνίδης, ζήτησε δμως παράλληλα νά πλουτίσει τδ 
μύθο επινοώντας περισσότερα ζώα. Αντίθετα άλλοι ερευνητές, μέσα 
σ’ αυτούς δ W. Marg, δ L. Radermacher καί δ A. Lesky, βλέπουν τδ 
μιμητή στδ Φωκυλίδη, πού θέλησε νά λιγοστέψει τόν άριθμδ τών ζώων 
καί ν’ άποφύγει τίς ώμές εκφράσεις τού Ιαμβογράφου6.

Παράλληλα ή νεότερη έρευνα πίστεψε πώς τδ θέμα τής γυναικο- 
γονίας άπδ τά ζώα πρέπει καί αύτδ νά θεωρηθεί επινόηση τού Ση
μωνίδη. Δέν Αμφισβητεί πώς ή γνώμη γιά την κακότητα τών γυναι
κών έχει λαϊκή προέλευση ούτε δτι τδ ύφος θυμίζει τδ λαϊκό' άκόμα 
παραδέχεται πώς είναι δυνατό τήν κακιά γυναίκα νά τήν είχε πραγ
ματευτεί ή παλαιότερη λαϊκή ποίηση. Τά στοιχεία αυτά πιστεύουν 
ωστόσο πώς δεν έχουν καί μεγάλη σημασία στή διαμόρφωση τού Ιάμ
βου μας' γιατί ή σύλληψη ώς σύνολο Ανήκει λέει στδν ίδιο τδν Ση
μωνίδη : μέ τή βοήθεια τού Ησίοδου δ Ιαμβογράφος μετασχημάτισε τίς 
Αρχικές λαϊκές Αντιλήψεις σέ μιάν αυθυπόστατη λογοτεχνική ένότητα 7.

Δέν νομίζουμε πώς ή θεωρία αυτή δδηγεί στή σωστή λύση. "Οπως 
είδαμε, ή διήγηση τής γυναικογονίας κόβεται, πρίν Ακουστεί ή κατα
κλείδα πού περιμένουμε, δτι δηλαδή Απδ τις δέκα πρωτόπλαστες κατά
γονται δλες οί γυναίκες τού κόσμου, γι’ αύτδ κι’ Ανάμεσα σέ δέκα 
κάθε εποχής άντρες ένας μόνο μπορεί νά ευτυχήσει, έκεϊνος πού θά 
πάρει γυναίκα πού νά σέρνει Απδ τή μελισσογέννητη προσγιαγιά. "Αν 
δ μύθος τής γυναικογονίας ήταν Αλήθεια έπινόηση τού Σημωνίδη, δέ 
θά μάς δινόταν χωρίς τήν Αναγκαία κατακλείδα του, γιατί καμιά 
πρωτότυπη σύλληψη δέν δίνεται κολοβωμένη. Καί τδ δτι δμως τδ 
πρώτο μέρος τού Ιάμβου έρχεται λίγο πολύ σέ Αντίφαση μέ τδ δεύτε
ρο—πού περιέχει έξάπαντος Ιδέες τού Σημωνίδη καί χαραχτηρίζει δυδ 
φορές (στ. 96 καί 115) τή γυναίκα Ανεξαίρετα ώς κακόν μέγι
στο ν — δέν συμβιβάζεται εύκολα μέ τή γνώμη δτι καί τδ θέμα τής 
καταγωγής Ανήκει ώς έπινόηση στδν ίδιο ποιητή. ’Ακόμα λιγότερο 
συμβιβάζεται μαζί της ή πιστοποίηση δτι ή σειρά τών γυναικών πού 
πλάστηκαν άπδ ζώα έχει διασπαστεϊ στή μέση άπδ τή χωματοπλασμέ- *)

*) W. Schmid, Griechische Literaturgeschichte I 1, 299 ίιποσ. 2.—W. 
Marg, Der Charakter in der Sprache der friihgriechischen Dichtung (1938) 
40 ΐποσ. 45. — L. Radermacher, Weinen und Lachen (1947) 156 xx.— 
A. Lesky, Geschichte der griechischen Literatur (1957/8) 108.

’) Ίδές W. Marg, δ. π. 39 xx.
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νη καί τη θαλασσοπλασμένη γυναίκα. Ποιός ποιητής θ’ άποφάσιζε νά 
καταστρέψει την ενότητα ένός άπό τόν ίδιο έπινοημένου μύθου μέ την 
παρεισαγωγή μιας άσχετης έντελώς, καινούργιας έπίνοιας;

Όλα, νομίζω, δείχνουν δτι δ Σημωνίδης έχει παραλάβει μιάν άπό 
παλαιότερα χρόνια διαμορφωμένη διήγηση, πού ζήτησε νά την συν
ταιριάσει, δσο μπορούσε, μέ τΙς δικές του γνώμες γιά τό χαραχτήρμ 
τών γυναικών. Ή διήγηση αύτή φαίνεται νά ήταν ένα παλιό λαϊκό 
ευτράπελο παραμύθι, δπως δείχνει, μέσα σε άλλα σημερινά παράλλη
λα, ένα κρητικό παραμύθι, άγνωστο ώς σήμερα στην έρευνα. Τό πα
ραμύθι αύτό, δημοσιευμένο, δσο ξέρω, μόνο σέ μια παλιά τοπική εφη
μερίδα, άξίζει νά τό καταχωρίσουμε εδώ δλόκληρο 8 :

Τό πρώτο Κιαμέτ-Γκιουνοΰ τοΰ Νώε.

Ό Ραμπής9 δντεν έκαμε τό πρώτο Κιαμέτ - ΓκιουνοΟ 10, είπε στόν 
Χαζηρέτ Νούχη11 νά κάμει ένα μεγάλο κασόνι καί νά τό έχει έτοιμο, 
καί δντε Θ’ άρχινίξει ή βροχή, νά πάρει δλη ντή φαμήλια ντου καί 
άπό κάθε μαχλουκάτι12 ένα ζευγάρι. "Αμα άρχισεν ή βροχή κι’ έρι- 
χνεν ό Ραμπής τό νερό άπ’ τόν ούρανό μέ τά σταμνιά σαράντα μέρες 
καί σαράντα νύχτες, έπνιγήκανε δλοι οί άνθρώποι και τά ώζά. Δέν 
έμεινε μουδέ ένας ζωντανός.—Άφοΰ έτελείωσεν ό κατακλυσμός, έβγή· 
κεν ό Νούχης δξω μέ τή φαμήλια ντου. Ό Νούχης είχε σαράντα γιους 
καί μιά θυγατέρα. Μιάν ήμέρα οί γιοι ντου τοΰ λένε : Μπαμπά, έμεΐς 
θέλομε γυναίκες! Έ, δέ μοΰ λές έδά ίντα θά ’κάνε ό φουκαράς, δπου 
είχε μόνο μιά θυγατέρα καί σαράντα γιους; Τοτεσάς κάνει ένα ντοά13 
στο Ραμπή νά τοΰ δώσει λεχάμι14 ίντα νά κάμει. Ό Ραμπής τόν έ- 
φώτισε νά πάρει άπό ένα θηλυκό ζώο και σάνε γενιοΰνε τριάντα έννιά, 
νά τά κλειδώσει μέσα στό κασόνι, μαζί καί τή θυγατέρα ντου, καί νά 
κάμουν μέσα εϊκοσιτέσσαρες ώρες. — Άφοΰ πέρασαν οί ώρες, όόνοιξεν 
δ Χαζηρέτ Νούχης τή μπόρτα, καί ίντα νά δει; Σαράντα νούρια15! 
Καί άρχινοΰνε νά φιλοΰνε τή χέρα ντου καί νά τοΰ λένε: όσκελτι16, 
μπαμπά! Καί Ιπροσκαλνοΰσεν ένα ένα τσί γιούς ντου καί τοΰ ’δίνε 
άπό μιά.—Ησυχάσανε οί γιοι ντου κι’ έπήγε κάθε γείς ατό σπίτι ντου. 
Ό Νούχης δμως έμπήκεν σέ μεγάλη συλλογή, γιατί δέν έκάτεχε ποιά

·) Δημοσιευμένο άπό τόν Ζαχ. X. Τζωρτζ στην έφημερίδα τού 'Ηρακλείου 
«Έλευθέρα Σκέψις» τής 23.10.1933. Την έξακρίβωση τής παραπομπής τή χρω
στώ στό φίλο κ. Μενέλαο Παρλαμά, πού τόν ευχαριστώ γιά χήν προθυμία ίου 
νά μέ βοηθήσει;

*) Θεός. 10) κατακλυσμός. “) Νώε. *) *’) ζώο. la) παράκληση. 14) φώτιση. 
“) καλλονές. “) καλώς ήρθες.
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άπδ χσΐ σαράντα ήταν ή γνήσια ντου θυγατέρα. ’Έκανε πάλι ντοά στδ 
Ραμπή, καί δ Ραμπής τδνε φώτισε νά ρωτήσει τούς γιους του, καί να 
τοΰ λέει καθένας πώς πέρνα μέ τή γυναίκα πού τοΰ ’χε δώσει. 'Ο πρώ
τος τοΰ λέει: Βαλαχί17, μ-ταμπά, καλά περνώ σ’ δλα, άλλα πότε πότε 
μοΰ γαυγίζει σάν τή σκύλα. Τότε ό Νούχης είπε μέ τό νοΟ ντου : Έ- 
τούτηνά σάικα18 είναι ή σκύλα.—Ό άλλος γιός τοΰ λέει: Καλή ’ναι, 
μπαμπά, μά πότε πότε μουγκρίζει. — Έτούτηνά σάικα είναι ή ματζέ- 
τα19, λέει δ Νούχης.—Μέ τά σουσούμια πού ’διναν οί γιοί ντου κατα
λάβαινε τά ώζά πού ’χάνε γενεΐ γυναίκες. Γιά τοΰτονά ή κάθε γυναί
κα άποσέρνει καί άπό ένα τζίνσι 20. Ή γυναίκα τοΰ Μπεντεβίν - ογλού 
είναι άπδ τδ τζίνσι τής κατσούλας καί δ,τι κι’ άνε τσή κάμει δέν έχει 
εύχαρίστηση. Τοΰ Άσλαναλή πάλι άποσέρνει άπδ τδ μαϊμούνι21, σο- 
ζουμάν όλσούμ22" γιατί έχει στήν αυλή τοΰ σπιτιοΰ Ινα σελβί23 κι’ ά· 
νεβαίνει κάθε μέρα καί κόβγει τά κυπαρισσόμηλα καί τοΰ τά πετά 
στήν κεφαλή ντου. Χαράς δμως τδν άντρα, δπου έχει γυναίκα ν’ άπο- 
σέρνει άπδ τή θυγατέρα τοΰ Νούχη — άπδ σαράντα γυναίκες τυχαίνει 
μιά! ’Εμένα, ζάβαλε 24, ή έδική μου γυναίκα άποσέρνει άπδ τήν άχε- 
λώνα. Τρεις μέρες έπολέμανε όπροθές νά κάμει δυδ - τρεις μαζανέ- 
νιους 25 ντολουμάδες.

Μέ τρόπο χαριτωμένο καί χαραχτηριστικό λαϊκό ό άφηγητής μπλέ
κει έδώ και τους άκροατές καί τόν εαυτό του στη διήγησή του. ’Α
κόμα, τό καίριο τέλος, όπου δίχως άμφιβολία τείνέι ή Ιστορία καί πού 
άδικα τό άναζητήσαμε στό Σημωνίδη, στέκει έδώ στό τέλος, δυνατό 
τονισμένο. Οί πρωτόπλαστες, άν στις τριάντα έννιό πού μεταμορφώ
θηκαν άπό ζώα προσθέσουμε τή θυγατέρα τοΰ Νώε, γίνονται σαράν
τα, πού είναι ένας τυπικός άριθμός. ’Ανάμεσα στό πέντε ζώα πού 
άναφέρει ό κρητικός παραμυθός τό τρία παρουσιάζονται καί στό Ση
μωνίδη : ή γάτα (— ή νυφίτσα), ή σκύλα καί, ό πίθηκος. 'Όποιος γνω
ρίζει τήν πράξη τών κρητικών παραμυθάδων ως πριν άπό λίγα χρό
νια, θό ξέρει πώς σέ άλλες ευκαιρίες, άν ό άφηγητής είχε περισσότερο 
καιρό στή διάθεσή του, μπορούσε ν’ άπλώσει τό παραμύθι του σέ με
γαλύτερη εχταση καί νό τό στολίσει μέ περισσότερες λεπτομέρειες. 
—’Απόλυτα δικαιολογημένη παρουσιάζεται ή άπόφαση τού θεού νό πλά
σει τις περισσότερες γυναίκες άπό ζώα: σαράντα άντρες καί μόνο μιό 
γυναίκα είχαν άπομείνει άπό τόν κατακλυσμό.—Τή θέση τής μέλισσας 
τοΰ Σημωνίδη τήν κατέχει στή νεοελληνική παραλλαγή ή γνήσια κόρη 
τού Νώε' άπό αυτήν κατάγονται όλες οί σημερινές καλές γυναίκες.

”) Μά τό θεό. ,8) αλήθεια. *·) αγελάδα. ,0) είδος ζώου. sl) τον πίθηκο. 
’) θό τό συμπάθιο. *3) κυπαρίσσι. “) καημένε. >5) μελιτζανένιους.
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Εντελώς Αλλιώτικα πλάθει τΙς προϋποθέσεις τής γυναικογονίας 
ενα παραμύθι άπό τό Μανιάκι τής Μεσσηνίας20:

'Η καλή γυναίκα

Ένας είχε μιά Θυγατέρα στόν κόσμο ξακουσμένη άπ’ τά κάλλη καί 
τήν καλοσύνη, καί πολλοί τή γυρεύανε τοΰ πατέρα της- καί κείνος όέν 
είχε ψυχή νά είπεϊ όχι σέ κανένα κι’δγοιος τού τή γύρευε, έλεγε ναι’ 
κι’ έτσι ήρθε κι’ άρραβώνιασε τό κορίτσι του μέ σαράντα γαμπρούς 
—τί κόσμος καί καιροί νά ήταν έκεΐνοι πού γινόντανε τέτοια πράμα 
τα, ποιός ξέρει!—Ήρθε ή μέρα νάν τό δώκει τό κορίτσι, καί τό σαβ
βατόβραδο είπε: Θέ μου, βόηθα ! Καί τό άλλο πρωί παρουσιαστήκανε 
σαράντα κορίτσια δμοια μέ τό δικό του τόσο, πού κι’ό ίδιος δεν μπόρ- 
γιε νά τό ξεχωρίσει τό δικό του καλά καλά Τ’ έχε γίνει; "Οσα ζων
τόβολα είχε μες στο σπίτι, δλα γενήκανε κορίτσια.—Τά πάντρεψε τά 
σαράντα κορίτσια μέ τούς σαράντα γαμπρούς, κι’ άμα πέρασαν ήμέρες, 
σηκωθήκανε μάνα καί πατέρας νά πάνε νά ίδοΰνε πώς περνάει τό κο
ρίτσι τους μέ τό γαμπρό τους κι’ ό γαμπρός τους μέ τό κορίτσι τους. 
Πάνε λοιπόν στόν ένα άπ’ τούς σαράντα γαμπρούς: ΙΙώς φέρνεται, 
γαμπρέ μου, τό κορίτσι μας; — Σά γαϊδούρα, άπάντησε δ κακομοίρης 
ό άνθρωπος.— ’Ά, γυναίκα, είπε τότε ό πατέρας, ή γαϊδούρα μας θά 
είναι! Φύγανε άπό κεϊ, πάνε στόν άλλο. ΓΙώς φέρνεται, γαμπρέ μου, 
τό κορίτσι μας; Φέρνεται καλά; — Κορίτσι είναι τοΰτο ή γελάδα; είπε 
ό κακομοίρης κι’ έκεϊνος. —’Ά, γυναίκα, είπε σιγά ό πατέρας, ή γε
λάδα μας είναι! Νά μήν τά πολυλογούμε, σέ κάθε γαμπρό άκούγανε 
κι’ δλο τέτικα: σά γίδα, σά μουλάρι, σά βόιδι, ώς πού στόν τελευταίο 
γαμπρό, άμα τόν ρωτήσανε: Τά περνάς καλά μέ τό κορίτσι μας, γαμ
πρέ μου; Σά θέλει ό Χριστός κι’ ή ΙΙαναγίτσα, άπάντησε κείνος, καί 
τότενες γνωρίσανε πώς ήτανε τό κορίτσι τους καί φύγανε πολύ εύχα. 
ριστημένοι.

Στην παραλλαγή αυτή ή δημιουργία των γυναικών δικαιολογείται 
μέ τήν Απερισκεψία ένδς Ανώνυμου πατέρα, να άρραβωνιάσει τή θυ
γατέρα του μέ περισσότερους άντρες. Ό Αριθμός τών νεόπλαστων γυ
ναικών είναι πάλι τριάντα έννέα" μέ τή γνήσια κόρη γίνονται σαράν
τα. "Οτι Απδ τις σαράντα αυτές γυναίκες κατάγονται δλες οί γυναίκες 
τοϋ κόσμου, δέν Αναφέρεται, μπορεί καί άπό Απροσεξία τοϋ Αφηγητή. *·)

*·) Λαογραφ. Άρχείον Άκαδ. ’Αθηνών, άρ. χειρογρ. 1478, σελ. 65. Τήν 
παραλλαγή αυτή όπως καί τήν έιτόμενη άπδ τήν Αιτωλία μοϋ τΙς έκανε γνω
στές ό φίλος καί συνάδελφος Δ. Πετρόπουλος.
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Τό ίδιο πάνω κάτω περιεχόμενο έχει καί ένα αίτωλικδ παραμύθι27 
μέ τη διαφορά πώς δ λόγος εδώ είναι γιά τρεις γαμπρούς, γι’ αύτδ 
καί δ θεός άναγκάζεται νά μεταμορφώσει δύο μόνο ζώα, τη γάτα καί 
τη σκύλα. Ό άριθμδς τών γυναικών, άπδ δπου, δπως ρητά τονίζεται, 
κατάγονται οί σημερινές γυναίκες, έχει μειωθεί' δπωσδήποτε καί τό 
τρία είναι τυπικός άριθμός28. 'Υπάρχουν παραλλαγές καί άπδ άλλους 
τόπους, πού δημοσιεύτηκαν πρίν άπδ έξήντα χρόνια άπδ τδν Bolte29: 
άπδ τή Δανία, τη Βουλγαρία καί την Τσεχοσλοβακία. Δεν μπορούμε 
έδώ ν’ άοχοληθούμε μέ τις παραλλαγές αυτές, πού άπομακρύνονται 
δλο καί περισσότερο άπδ την κρητική, τίς άναφέρω δμως, γιά νά δεί
ξω πώς ή ιστορία τών γυναικών πού πλάστηκαν άπδ ζώα είναι ένα 
παραμυθικδ θέμα άρκετά διαδομένο στδν κόσμο. "Οτι οί σημερινές 
λαϊκές παραλλαγές κατάγονται άπδ τού Σημωνίδη τδν ίαμβο, είναι 
μιά γνώμη άπαράδεχτη. Πρέπει λοιπδν νά γυρίσουμε στη θεωρία τού 
Bolte, πώς δ Σημωνίδης καί δ Φωκυλίδης άκολούθησαν ένα δμοιο έλ- 
ληνικδ παραμύθι. Έτσι τδ πρόβλημα τής φιλολογικής σχέσης άνάμεσα 
στούς δύο αυτούς ποιητές χάνει την οξύτητά του.

Τδ νόημα, πού ή ιστορία αυτή πρέπει άπδ την άρχή νά είχε, σώ
ζεται στην κρητική παραλλαγή : μόνο πολύ λίγοι άντρες μπορούν νά 
ευτυχήσουν στδ γάμο τους, άν τύχει καί πάρουν γυναίκες, πού νά 
σέρνουν άπδ μιά γνήσια κόρη (ή άπδ ένα καλδ ζώο).—Οί γυναίκες 
πού πλάθονται άπδ ζώα είναι κατά κανόνα πολλές—αύτδ άπαιτεί καί 
τδ νόημα τής Ιστορίας—, μπορεί δμως νά έλαττωθούν σέ έννέα ή καί 
σέ τρεις. Καί ή έκλογή τών ζώων κρέμεται άπδ τήν έμπνευση τού ά- 
φηγητή” δτι κατά κανόνα προτιμούν τά ζώα τής αυλής καί τού στά
βλου, είναι φυσικό.

Σέ δλα τά σημερινά παραμύθια—έξω άπδ τήν τσέχικη παραλλαγή 
—ή δημιουργία τών γυναικών δικαιολογείται δμοιόμορφα: ένας πατέ
ρας—δ Νώε ή δ "Αγιος Πέτρος ή ένας άνώνυμος χωρικδς—είναι κατά 
κάποιον τρόπο άναγκασμένος νά παντρέψει τήν κόρη του μέ περισσό
τερους άντρες, καί ό θεός τδν βγάζει άπδ τή δυσκολία μεταμορφώνον
τας σέ γυναίκες δσα ζώα χρειάζονται γιά νά συμπληρωθεί δ άναγ- 
καΐος άριθμός. ’Ανεπίληπτη είναι ή δικαιολογία αυτή, δταν ή μετα
μόρφωση άνάγεται σέ καιρούς πού δέν υπάρχει παρά μόνο μιά κοπέλα

") Λαογρ. Άρχεϊον Άκαδ. ’Αθηνών, άρ. χειρογρ. 148, σελ. 127.
“) Καί ό Φωκυλίδης εχει τδν ίδιο τυπικό αριθμό : στή μία καλή γυναίκα 

αντιστοιχούν τρεις κακές. Στο Σημωνίδη στις έννέα κακές αντιστοιχεί μια κα- 
λή. Ό αριθμός έννέα δέν είναι λιγότερο τυπικός.*

’*) J. Bolte, Zeitschr. d. Vereins f. Volkskunde 11, 1901, 252 κκ.
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στον κόσμο' έτσι όλες οί μεταγενέστερες παρουσιάζονται νά κατάγον
ται άπό τά ζώα έξω άπό αυτήν πού σέρνει άπό τή γνήσια παρθένα. 
Αυτό γίνεται π. χ. στό κρητικδ παραμύθι, δπου ό κατακλυσμός έχει 
άφανίσει δλους τούς ανθρώπους έξω άπό την οίκογένεια τοϋ Νώε30.

Ή μεταμόρφωση τών ζώων μπορεί ωστόσο νά μετατεθεί καί στην 
έποχή τής πρώτης πρώτης εμφάνισης τής γυναίκας στόν κόσμο. "Ετσι 
φαίνεται πώς ιστορούσε τό άρχαιοελληνικό παραμύθι πού χρησιμοποί
ησαν δ Σημωνίδης καί δ Φωκυλίδης. Παράλληλα μέ τήν προσωπική 
σύλληψη τού Ησίοδου, πού άναγνωρίζει μια μόνο γυναίκα για πρό
γονο δλων τών γυναικών τού κόσμου31, ή λαϊκή φαντασία, για νά 
έξηγήσει τήν ποικιλία τού γυναικείου χαραχτήρα, επινόησε περισσότε
ρες πρωτόπλαστες. ”Αν δ Ησίοδος γνώριζε καί αυτός τό παραμύθι 
καί άπό αύτδ πήρε άφορμή γιά νά πλάσει τό δικό του μύθο, είναι ένα 
πρόβλημα πού προτιμούμε νά τό άφήσουμε ανοιχτό γιά τήν ώρα.

Συγκεφαλαιώνουμε τά συμπεράσματά μας: άποδείχτηκε πέος ή γυ- 
ναικογονία άπό τά ζώα δεν είναι επινόηση τοϋ Σημωνίδη ούτε τοϋ 
Φωκυλίδη, μόνο άποτελεί τό περιεχόμενο ενός ευτράπελου παραμυθιού, 
πού δ ιαμβογράφος τό χρησιμοποίησε, χωρίς νά κατορθώσει ν’ άφο- 
μοιώσει δλες του τις λεπτομέρειες. ’Αντί παραμύθι θά μπορούσαμε νά 
δνομάσουμε τή διήγησή μας καί αίτιολογική παράδοση, τή στιγμή πού 
δοκιμάζει νά έξηγήσει τήν ποικιλία τών γυναικείων χαραχτήρων.

Τοϋ Σημωνίδη έπινόηση είναι μόνο ή γυναικογονία άπό τά δύο 
στοιχεία, τή γή καί τή θάλασσα. Καί δ λεπτός χαραχτηρισμός τών 
ποικίλων γυναικείων τύπων δμως πρέπει ν’ άναγνωριστεϊ ώς έργο δι
κό του' ή λαϊκή διήγηση δεν άγαπά τόσο τή διεξοδική χαραχτηρολο- 
γική άνάλυση32 33.

30) ’Αντίθετα σχή μεσσηνιακή παραλλαγή τήν κόρη πού βρίσκεται άρραβω- 
νιασμένη μέ περισσότερους άντρες οί προϋποθέσεις τοϋ παραμυθιού δεν τήν
παρουσιάζουν μοναδική στον κόσμο.

3ι) Θεογ. 570 κκ , "Εργα 60 κκ.
33) Προσθήκη στις διορθώσεις : παρσλλαγή τού παραμυθιού πού μελετήσα

με βρίσκεται καί στήν Κύπρο : Ίδές Γ. X. Παπαχαραλάμπους, Κυπρια
κά Γράμματα 4, 1937, 478.
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